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Maturitätsprüfungen 2012     Griechisch schriftlich 
Klasse 4 GL (3 Schüler/innen) Ml   Name:  
 
Prüfungsdauer: 4 Lektionen (240 Min.) 
Erlaubte Hilfsmittel: Nach 60 Minuten darf für 60 Minuten das Wörterbuch 
Gemoll benutzt werden 
 
Die Abenteuer der schönen Kallirhoe 
 
Kallirhoe war ein syrakusanisches Mädchen von so aussergewöhnlicher Schönheit, dass sich 
alle Männer, die ihr begegneten, sofort in sie verliebten. Sie liebte und heiratete Chaireas, 
einen ebenso schönen jungen Mann. In einem Ehestreit schlug Chaireas Kallirhoe, so dass sie 
das Bewusstsein verlor. Chaireas hielt sie für tot, was ihn in grösste Verzweiflung stürzte. Sie 
wurde bestattet, das Grab von Räubern geplündert, die inzwischen wieder zu Bewusstsein 
gekommene Kallirhoe nach Milet als Sklavin verkauft. Ihr neuer Herr war ein reicher Mann 
namens Dionysios. Natürlich verliebte sich auch er unsterblich in sie und heiratete sie, 
obwohl sie ihm ihre unsterbliche Liebe zu Chaireas gestanden hatte. Die folgende Stelle setzt 
unmittelbar nach der Geburt ihres Sohnes ein. Nur Kallirhoe und eine treue Dienerin wissen, 
dass das Kind nicht von Dionysios, sondern von Chaireas ist. 
 

 

 
Grabrelief, Museum  Kerameikos Athen 

 
Zeile Text 
 
 

Πολλοὶ ἄνθρωποι ἠκολούθησαν ἐξ ἄστεος. Καταρχόμενος1 οὖν ὁ 
Διονύσιος ἑκατόμβης2· «δέσποινα3 Ἀφροδίτη» φησὶν, «σύ μοι 

                                                
1 Καραρχόμενος = ἀρχόμενος 
2 ἡ ἑκατόμβη  Hundertopfer 
3 ἡ δέσποινα  Herrin 
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πάντων ἀγαθῶν αἰτία εἶ. (11 Pkte)  Παρὰ σοῦ Καλλιρρόην ἔχω, 
παρὰ σοῦ τὸν υἱόν, καὶ ἀνήρ εἰμι διὰ σὲ καὶ πατήρ. (7 Pkte) Ἐμοὶ 
μὲν ἤρκει Καλλιρρόη καὶ πατρίδος μοι καὶ γονέων γλυκυτέρα οὖσα, 
φιλῶ δὲ τὸ τέκνον, ὅτι μοι τὴν μητέρα βεβαιοτέραν πεποίηκεν. (14 
Pkte) Ὅμηρον4 ἔχω τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτήν. Ἱκετεύω5 σε, 
δέσποινα, σῶζε ἐμοὶ μὲν Καλλιρρόην, Καλλιρρόῃ δὲ τὸν υἱόν.’ (10 
Pkte (72 Wörter – 42 Pkte) 
Die Menge ringsum brach in Beifallsrufe aus und überschüttete sie mit 
Rosen, Veilchen und ganzen Kränzen, so dass der Festplatz übersät 
war mit Blumen. Dionysios hatte in Gegenwart aller sein Gebet 
gesprochen; Kallirhoe hingegen wollte alleine zu Aphrodite reden. 
Zuerst nahm sie nun ihren Sohn auf den Arm, und das war ein 
wunderschöner Anblick, wie ihn je kein Maler gemalt, kein Bildhauer 
gestaltet, kein Dichter erzählt hat.  ...  
Ἐπεὶ δὲ ἀπηλλάγησαν οἱ ἄλλοι, στᾶσα πλησίον τῆς Ἀφροδίτης6 καὶ 
ἀνατείνασα7 χερσὶ τὸ βρέφος8· «ὑπὲρ τούτου σοι» φησίν, «ὦ 
δέσποινα, γινώσκω τὴν χάριν: ὑπὲρ ἐμαυτῆς γὰρ οὐκ οἶδα χάριν. 
(16 Pkte) τότε ἄν σοι καὶ περὶ ἐμαυτῆς ἠπιστάμην χάριν, εἴ μοι 
Χαιρέαν ἐτήρησας. (7 Pkte) Πλὴν9 εἰκόνα μοι δέδωκας ἀνδρὸς 
φιλτάτου καὶ ὅλον οὐκ ἀφείλου μου Χαιρέαν. (10 Pkte) Δὸς δή μοι 
γενέσθαι τὸν υἱὸν εὐτυχέστερον10 μὲν τῶν γονέων, ὅμοιον δὲ τῷ 
πάππῳ11. (7 Pkte) πλεύσειε δὲ καὶ οὗτος ἐπὶ τριήρους 
στρατηγικῆς12, καί τις εἴποι· ‚κρείττων Ἑρμοκράτους13 ὁ ἔκγονός 
ἐστιν.’ (9 Pkte) ἡσθήσεται μὲν γὰρ καὶ ὁ πατὴρ ἔχων τῆς ἀρετῆς 
διάδοχον14, ἡσθησόμεθα δὲ οἱ γονεῖς αὐτοῦ καίπερ τεθνηκότες15. 

                                                
4 ὁ ὅμηρος  Garantie (eigentlich ‚Geisel’) 
5 ἱκετεύω  = εὔχομαι 
6 ἥ Ἀφροδίτη  gemeint ist das Standbild der Aphrodite 
7 ἀνατείνασα  von: ἀνά + τείνω 
8 τὸ βρέφος  das Baby 
9 πλήν Adv.  hier: wenigstens 
10 εὐτυχής, -ές  Adjektiv zu ἡ εὐτυχία 
11 ὁ πάππος  der Grossvater 
12 ἐπὶ τριήρους στρατηγικῆς: auf einer Feldherrn-Triere (= Kriegsschiff) 
13 Ἑρμοκράτης, ους Hermokrates (Grossvater des Kindes) 
14 ὁ διάδοχος  Nachfolger 
15 τεθνηκότες  Kallirhoe rechnet nicht damit, dass sie und Chaireas die Erfolge des Kindes 
   erleben werden. 
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(11 Pkte) Ἱκετεύω σε, δέσποινα, διαλλάγηθί16 μοι τὸ λοιπόν: ἱκανῶς 
γάρ δυστύχησα17. (5 Pkte) Τέθνηκα, ἀνέζησα18, λελῄστευμαι19, 
πέφευγα, πέπραμαι20, δεδούλευκα. (6 Pkte) τίθημι δὲ καὶ τὸν 
δεύτερον γάμον ἔτι μοι τούτων βαρύτερον. (8 Pkte) Ἀλλὰ μίαν ἀντὶ 
πάντων αἰτοῦμαι χάριν παρὰ σοῦ καὶ διὰ σοῦ παρὰ τῶν ἄλλων 
θεῶν· (11 Pkte) σῶζέ μου τὸν ὀρφανόν21.’ Ἔτι βουλομένην λέγειν 
ἐπέσχε τὰ δάκρυα. (7 Pkte) (148 Wörter – 97 Pkte) 
Eine Priesterin der Aphrodite berichtet Kallirhoe vom Besuch zweier 
Fremder im Tempel der Aphrodite, in welchem Dionysios auch eine 
Statue der Kallirhoe hatte aufstellen lassen. Als die Fremden 
Kallirhoes Bildnis gesehen hätten, seien sie völlig ausser sich geraten. 
Die Fremden waren natürlich Chaireas und sein Freund. 
Ἔπληξε τὴν καρδίαν τῆς Καλλιρρόης τοῦτο22 καὶ ὥσπερ ἐμμανὴς23 
γενομένη ἐβόησε· «τίνες ἦσαν οἱ ξένοι; πόθεν ἔπλεον; τί σοι 
διηγοῦντο;»  (13 Pkte) Δείσασα δὲ ἡ πρεσβῦτις24 τὸ μὲν πρῶτον 
ἄφωνος25 εἱστήκει, μόλις δὲ ἀπεκρίνατο· «μόνον εἶδον αὐτούς, 
οὐδὲν ἤκουσα.» (11 Pkte) «Πῶς εἶδες; ἀναμνήσθητι τὸν χαρακτῆρα26 
αὐτῶν.» (5 Pkte) Ἔφρασεν ἡ γραῦς27 οὐκ ἀκριβῶς μέν, ὑπώπτευσε 
δ’ὅμως ἐκείνη τὴν ἀλήθειαν: ὃ γὰρ βούλεται, τοῦτο ἕκαστος καὶ 
οἴεται. (12 Pkte) (65 Wörter – 41 Pkte)  
Total: 285 Wörter – 180 Pkte 
 

 

                                                
16 διαλλάττομαι Deponens passivum: sich versöhnen 
17 δυστυχέω  Gegenteil von εὐτυχέω 
18 ἀναζήω  ἀνά + ζήω 
19 λῃστεύω  Verb zu ὁ λῃστής 
20 πέπραμαι  Perfekt zu πωλέω 
21 ὁ ὄρφανος  Kind 
22 τοῦτο  gemeint ist, was die Priesterin über die Fremden erzählt hat. Τοῦτο ist Sujekt. 
23 ἐμμανής, ές  Adjektiv zu μαίνομαι 
24 ἡ πρεσβῦτις  die alte Frau 
25 ἄφωνος, ον  sprachlos, stumm 
26 ὁ χαρακτηρ, ῆρος besonderes Merkmal 
27 ἡ γραῦς  die alte Frau 
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Aufgaben: 

1. Übersetzen Sie den Text in korrektes, gutes und verständliches Deutsch! 180 

Punkte 

2. Fragen zur Sprache: 15 Punkte 

a. Zeile 5: ἤρκει: Bestimmen Sie die Form! (Person, Numerus, Modus, Tempus, 

Genus verbi) 2 Pkte 

b. Zeilen 19, 20, 32: das Wort χάρις kommt in diesen Zeilen in 

unterschiedlichen Bedeutungen vor. Erklären Sie, wie χάρις zu diesen 

Bedeutungen kommt! 3 Pkte   

c. Zeilen 20-21: τότε ἄν σοι καὶ περὶ ἐμαυτῆς ἠπιστάμην χάριν, εἴ 
μοι Χαιρέαν ἐτήρησας. Um welchen Modus und welche Zeitstufe handelt 

es sich hier? 2 Pkte 
d. Zeile 23: τῶν γονέων: Bestimmen Sie den Genitiv! 2 Pkte 
e. Zeilen 24-25: πλεύσειε ... καί τις εἴποι: Um welchen Modus handelt es 

sich und was drückt dieser hier aus? 2 Pkte 

f. Zeile 27: καίπερ: Welches logische Verhältnis verleiht das Wort dem 

folgenden Partizip? 2 Pkte 
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g. Zeile 43: εἱστήκει: Bestimmen Sie die Form! (Person, Numerus, Modus, 

Tempus, Genus verbi) 2 Pkte 

3. Fragen zum Verständnis: 13 Pkte 

Verweisen Sie mit Zeilenangaben auf den griechischen Text! 

a. Welche Bedeutung hat das Kind für Dionysos? 3 Pkte 

b. Zeilen 17-34: Welche Bedeutung hat das Kind für Kallirhoe? (2 Pkte)  

c. Zeilen 17-34: Beschreiben Sie, welche Haltung Kallirhoe gegenüber Aphrodite  

in ihrem Gebet offenbart! (4 Pkte) 

d. Zeilen 40-47: Erklären Sie das Sprichwort ‚ὃ γὰρ βούλεται, τοῦτο 
ἕκαστος καὶ οἴεται.’ mit Hilfe des Abschnittes der Zeilen 40-47! 4 Pkte 

  
4. Fragen zum Zusatztext Ilias, 3. 390-450: 27 Punkte 

a. Was wirft Helena Aphrodite vor? 4 Pkte 

b. Was wirft Helena Paris vor? 2 Pkte 

c. Erläutern Sie, wie es dazu kam, dass Helena und Paris ein Paar wurden und 

welche Rolle Aphrodite dabei spielte! 4 Pkte 

d. Wie beurteilen Sie die Beziehung von Helena und Paris? 4 Pkte 

e. Die in der Ilias und der Odyssee dargestellten Verhältnisse spiegeln die 

mykenische Kultur wider: 

1. Über welchen Zeitraum erstreckt sich die mykenische Epoche?  

2 Pkte 

2. Beschreiben Sie die Herrschaftsform der mykenischen Epoche! 

4 Pkte 

3. Wie heisst die mykenische Schrift? 1 Pkt 

4. Schreiben Sie folgende Wörter auf Griechisch: 2 Pkte 

a. Di-wo-nu-so 

b. Ti-ri-po-de 

5. Erläutern Sie die Frage, ob mit Hilfe der homerischen Epen die 

mykenische Geschichte und Kultur rekonstruiert werden kann! 

4 Pkte 

 
Zusatztext: Ilias, 3. 390-450 
Alexandros, der besser unter dem Namen Paris bekannt ist, hat soeben den Zweikampf mit 

Menelaos verloren. Aphrodite rettete ihn vor dem sicheren Tod, indem sie ihn in sein 

Schlafzimmer entrückte. Nun geht die Göttin zu Helena und spricht sie an: 
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Addition der Punkte:  
 Übersetzung: 180 Punkte (77%) 
 Fragen:  55 Punkte (23%) 
 Total: 235 Punkte (100%) 


